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K ETYMOLOGICKÝM POVĚSTEM 
O KOVÁŘOVĚ ROKLI V BROUMOVSKÝCH STĚNÁCH

ON ETYMOLOGICAL LEGENDS 
ABOUT BLACKSMITH’S RAVINE IN THE BROUMOV WALLS
Etymological legends are an important component of verbal folklore, making it pos-
sible for us to interpret the names of a variety of geographic objects. In addition to 
having an anonymous author and being passed orally from generation to generation, 
an etymological legend is characterized by being primarily associated with rural envi­
ronments. This study addresses etymological legends associated with Kovářova rokle 
(EN: Blacksmith’s Ravine) situated in Bromouvské stěny (EN: Broumov Walls), 
a nature reserve in the northeast of Bohemia. It analyses legends created by both the 
Czech and German population of the area while looking at differences and drawing 
parallels between them ‒ the most significant difference being the very reason for 
giving the ravine the name it bears. According to Czech etymological legends, the 
ravine is presumed to have been named after a blacksmith that had built a forge in 
a cave there to work in. In contrast, German legends believe the ravine was the hideout 
of a robber called Schmied (German for “blacksmith”). Therefore, if the ravine were 
to be named after him, it would be Schmied’s Ravine.
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Úvodem
Pozoruhodnou součást lidové slovesnosti, tedy orálně, v některých případech 

i písemně šířených, kolektivně tradovaných a variujících prozaických narativů, 
představuje etymologická (resp. toponymická) pověst. Označuje se tak folklórní 
žánr, který přináší výklad jmen nejrůznějších toponymických objektů a obvykle 
je předávaný mezigeneračním vyprávěním, školní výukou či regionální vlastivěd­
nou literaturou.

Etymologické pověsti nemusí mít nutně podobu složitě komponovaných 
vyprávění. Často mají i formu stručné výpovědi o několika málo větách.1 Spolu 

1	 Už v 60. letech 20. století to při svých výzkumech pověstí potvrdil etnograf Vladimír Karbu-
sický. Naprostá většina jím analyzovaných textů měla podobu „holých dějových jader, začasté 
jen samotných motivů“ (Karbusický, 1967, s. 59‒60).



Acta onomastica LXIII/2 STATI457

s pověstmi etiologickými, které podávají vysvětlení vzniku určitého toponymic-
kého objektu, představují pouto, jímž je člověk svázán s rodnou krajinou, stávají 
se místy paměti (srov. Kojetínová, 2013), a tvoří tak součást kulturního dědictví 
předávaného dalším generacím.2

Etymologické pověsti představují dosud málo zpracovaný folkloristický mate-
riál. Přímo se nabízí zkoumat jej multidisciplinárně, a nikoliv jen v rámci zorných 
úhlů jednotlivých partikulárních vědeckých disciplín (onomastiky, folkloristiky, 
případně i dalších). Marta Šrámková připomněla ve svém příspěvku, publikovaném 
již v 70. letech 20. století, že folkloristika, a stejně tak i onomastika etymologickým 
pověstem věnuje obvykle pozornost jen ojediněle a izolovaně (Šrámková, 1971, 
s. 266). Přestože od publikování příspěvku uběhlo již půlstoletí, domníváme se, že 
výše zmíněné tvrzení platí dodnes. Potřeba interdisciplinárně pojatého výzkumu 
etymologických pověstí je stále aktuální.

Stěny
Broumovské stěny jsou 12 kilometrů dlouhým skalnatým hřbetem, který z jed-

né strany obtéká řeka Metuje3 a z druhé řeka Stěnava.4 Tento hřbet, tvořící přiro-
zenou hranici mezi Polickem a Broumovskem, má specificky asymetrický tvar. 
K Polici nad Metují se sklání mírnými úbočími, která jsou však na několika místech 
rozbrázděna hlubokými roklemi, k Broumovu naopak padá příkrým, až 250 met-
rů vysokým svahem, lemovaným na vrcholu pískovcovými skalami. Toto obtížně 
schůdné rozhraní bylo již od středověké benediktinské kolonizace přirozenou hra­
nicí mezi česky a německy mluvícím obyvatelstvem.

Při pohledu od broumovské kotliny působí hřbet Broumovských stěn jako sku-
tečná zeď a podle toho získal i své jméno. Jako Stěny (montes Steny, viz Friedrich, 
1912, s. 400; srov. také Sedláček, 1920, s. 116) se poprvé připomíná v benediktin­
ském opisu (falzu) listiny krále Přemysla Otakara I. z roku 1213. Jméno skalního 
hřbetu se objevuje ještě v dalších středověkých listinách, v průběhu následujících 
století však upadá v zapomnění.

2	 K toponymickým pověstem viz např. Honl (1968 s. 59), David (2010, s. 60) či Šrámková (2016).
3	 Etymologická pověst vykládá jméno řeky z věty Med tu je! To měl radostně zvolat jeden 

z benediktinských mnichů, kteří se v časech, kdy Broumovsko pokrýval jen neprostupný po­
hraniční hvozd, vydali proti proudu řeky hledat její pramen. Mniši byli potěšeni, že v hustém 
lesním porostu nalezli něco k jídlu, a protože zrovna uvažovali nad tím, jak řeku pojmenují, 
vybrali pro ni jméno Metuje. Srov. Krtička-Polický (1934, s. 54‒56), Horyna (1947, s. 234‒235) 
a Hnyk (2010, s. 51‒52). K výkladu hydronyma Metuje viz Šmilauer (1946), Honl (1948b), 
Fetters (1989), Lutterer ‒ Šrámek (2004, s. 169‒170) nebo Blažek (2005).

4	 K výkladu jména Stěnava viz Schwarz (1923, s. 19 a 1961, s. 53), Honl (1948a), Fetters (1999), 
Blažek (2005) a Domański (2001 a 2007).
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Ve 4. díle Sommerovy publikace Das Königreich Böhmen, vydané v roce 1836, 
nazval geolog F. X. Zippe skalní hřbet jménem Politzer Gebirge, tj. ‚Polické horyʻ 
(srov. Honl, 1930‒1931, s. 137). Toto jméno se později objevilo ještě v díle geo-
loga A. E. Reusse (Reuss, 1854, s. 67), jinak však nevešlo v širší užívání.

Jméno Stěny při svých archivních výzkumech znovu objevil a následně uvedl 
ve známost historik Václav Vladivoj Tomek. Ve svých Pamětech újezdu Polického 
napsal: „Od náhlého srázu ke straně broumovské a dlouhého protažení v jedné 
čáře dostalo pohoří toto své starodávné, nyní v ústech lidu zaniklé jméno Stěny.“ 
(Tomek, 1857, s. 200). Od vydání Tomkových Pamětí v roce 1857 se jméno Stěny 
stalo běžným v úzu, v literatuře i v mapách. O dvě desítky let později se mu dosta­
lo dvou přívlastků. Pro rozlišení od Tiských stěn geolog Jan Krejčí doplnil jméno 
atributem Broumovské a  jako protiváhu k  tomuto nově vzniklému jménu začal 
geodet Karel Kořistka prosazovat název Polické stěny, užívaný lidmi žijícími na 
české straně Stěn (Kořistka, 1877, s. 105).

Ivan Honl označil jméno Polické stěny za motivačně nesprávně utvořené, a to 
s ohledem na skutečnost, že ze strany od Police nad Metují pohoří stoupá táhlými 
stráněmi a podobu skutečných stěn má při pohledu z druhé strany, tj. od Broumova 
(viz Honl, 1965, s. 112; srov. také Honl, 1930‒1931, s. 137).

V němčině byl skalnatý hřbet většinou nazýván sémantickým ekvivalentem jmé­
na Broumovské stěny, tj. Braunauer Wände. Paralelně se objevuje i jméno Stern-
gebirge neboli ‚Hvězdecké pohoří‘, které odkazovalo ke Hvězdě, poutní kapli 

Obrázek 1: Kovářova rokle na pohlednici z roku 1915 (soukromý archiv autorky studie)
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stojící na hřebeni od roku 1733. Doložena je též propriálně pojmenovací varianta 
Falkengebirge, tj. ‚Sokolí hory‘. Vedle ní se v pramenech objevuje ještě chybná 
podoba Faltengebirge, která vznikla záměnou s hláskově podobným německým 
názvem pro Jestřebí hory, vzdálené od Broumovských stěn jen několik kilometrů. 
Tuto chybnou podobu uvádí mapy II. vojenského mapování z roku 1852. Z nich 
potom jméno přebraly vybrané turistické průvodce (mj. Petrák, 1891, s. 11 a 255 či 
Dreßler, 1914). Už Kořistka však německé jméno Faltengebirge označil za omyl 
a uvedl, že není v okolí Stěn pro tento hřbet vůbec známo (Kořistka, 1877, s. 105).

Ke krajině Broumovských stěn se váže celá řada etymologických pověstí. Ne-
zřídka vykládají jména turisticky nejatraktivnějších objektů (divokých roklí, vyhlí­
dek, tvarově nápadných či osamocených pískovcových skalních útvarů). Jednou 
z nich je i pověst o Kovářově rokli.

Kovářova rokle
Kovářova rokle (něm. Schmiedgraben i Schmiedegraben,5 méně často Schmie-

deschlucht6) je patrně nejznámější a nejnavštěvovanější z roklí, které brázdí hřbet 
Broumovských stěn. Jedná se o jeden kilometr dlouhý skalní kaňon, jehož úzké 
soutěsky lemují na obou stranách pískovcové skalní věže. Ještě na počátku 20. sto­
letí byla rokle považována za obtížně schůdné místo. Kafkův illustrovaný průvod­
ce po Království českém doporučoval vstup pouze velmi zdatnému turistovi, který 
se umí dobře orientovat (Kafka, 1908, s. 58).

O rokli i o pověst vztahující se k ní se už od konce 19. století zajímala vlasti-
vědná literatura. Ve výpravné publikaci Čechy, vydané Ottovým nakladatelstvím, 
byla Kovářově rokli věnována rozsáhlejší pasáž, v níž Alois Jirásek připomenul, 
že místo získalo svůj název „po nějakém kováři z okolí, jenž se tu v minulém sto­
letí dlouhý čas zdržoval“ (Šubert ‒ Borovský, 1889, s. 222).

Beletrizované podání pověsti přinesl nejprve historik a spisovatel Jan Karel 
Hraše (1878, s. 8‒10) a po něm knihkupec a spisovatel Antonín Krtička-Polický 
(1934, s. 143‒156).7 Podle nich získala rokle jméno po kováři a členu loupežnické 
bandy, který v místě pobýval a živil se tím, že kradl hospodářům z okolí rozličné 
železné předměty. Ty následně ve své skalní sluji překovával a jinde je prodával 
jako nové. Svým počínáním nashromáždil značný majetek. Nakonec však byl do­
paden a odsouzen vrchností k smrti. Prosil o milost a sliboval, že cestu ze svého 

5	 Srov. Tomek (1857, s. 11), Koudelková (2009, s. 165), Bergmann (2013, s. 319).
6	 Viz Semotanová a kol. (2015, s. 228).
7	 Novější a výrazně rozšířené je potom podání Václava Horyny (1980, s. 236‒240) a dosud 

poslední převyprávění pověsti lze najít v souborech lidových vyprávění shromážděných Evou 
Koudelkovou (viz Koudelková, 2000, s. 55‒56; 2002, s. 10‒12 a 2009, s. 67‒68).
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skalního úkrytu až k popravišti nechá vysázet tolary.8 Spravedlnosti však neunikl. 
Po jeho smrti šli ti, kteří kováře odsoudili, pátrat po pokladu nashromážděném 
v rokli, ale nic nenalezli.

V době rozmachu turistiky na konci 19. a  na počátku 20. století předávaly 
příběh o kováři i dobové turistické průvodce. Průvodce Körbrův například svým 
čtenářům připomínal, že se kovářův poklad v  rokli odhaluje vždy na Květnou 
neděli, a to jen člověku, který nemá žádné hříchy (Pašma, 1906, s. 30‒32). Kromě 
samotného jména Kovářova rokle podporovala legendu i další zdejší toponyma. 
Uprostřed rokle se nachází jeskyně Kovárna, v ní je potom balvan zvaný Kovadli­
na, u něhož prý mohli návštěvníci skal ještě na začátku 20. století spatřit kovářovy 
kleště a podkovy (Krtička-Polický, 1934, s. 156).

Schmiedova rokle?
Pověst o rokli se tradovala nejen na české, ale i na německé straně Broumov-

ských stěn. Zaznamenal ji nejprve broumovský etnograf a  regionální historik 
Eduard Langer, jenž ji otiskl v jednom čísle svých sborníků Deutsche Volkskunde 
aus dem östlichen Böhmen, které vydával mezi lety 1901 a 1913. Krátce po něm 
pověst uveřejnil pod názvem Räuberhauptmann Schmied und sein Ende brou-
movský učitel a sběratel lidové slovesnosti Johann Nepomuk Schade ve své sbír-
ce pověstí Was sich unsere Väter erzählten (Schade, 1903, s. 45‒47).9

Německá lidová vyprávění vykládají jméno rokle jiným způsobem než česká. 
Podstatný rozdíl spočívá už jen v samotné délce pověstí. Verze tradované brou-
movskými Němci jsou výrazně stručnější. Omezují se na strohá podání faktů, 
a stojí tak v přímém protikladu k beletrizovaným variantám pověstí pocházejících 
z pera Jana Karla Hraše a Antonína Krtičky-Polického.

Ústřední postavou německých pověstí je vůdce loupežnické družiny Schmied 
(jeho německé příjmení se vykládá ze stejně znějícího německého apelativa ve vý­
znamu ‚kovář‘, viz Beneš, 1998, s. 260; Kohlheim ‒ Kohlheim, 2005, s. 590‒591). 
Schmied provozuje svou trestnou činnost v krajině okolo Stěn a před spravedlností 
se ukrývá ve své skalní sluji v jedné z roklí. Kvůli zradě kumpánů je nakonec dopa­
den. Po svém zadržení slibuje vystavět za uloupené peníze silnici z Broumova do 
Police nad Metují, dlážděnou třpytivými tolary. Nakonec však končí na popravišti.

Byť se české i německé pověsti v mnohém shodují, liší se v jedné zásadní věci. 
V příbězích z broumovské kotliny není hrdinou bezejmenný kovář, ale loupežník 

8	 V tomto místě se verze Hrašeho a Krtičky odlišují. V Krtičkově podání kovář slibuje, že nechá 
na vlastní náklady vystavět a vydláždit penězi silnici z Police nad Metují až do Broumova.

9	 Německé pověsti reprodukované Langerem a Schadem vyšly v roce 1983 společně pod ná-
zvem Sagen aus dem Braunauer Land (Weisser, 1983).
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jménem Schmied, který se věnuje pouze trestné činnosti a kovářským řemeslem 
se vůbec nezabývá. Odlišnost verzí vyprávěných na obou stranách Stěn vychází 
z mylné interpretace propria Schmied jako apelativa, či apelativa kovář jako propria.

Závěrem
Jedním z charakteristických znaků pověstí, a to nejen těch etymologických, je 

jejich variabilita v ústním podání. Ta je příznačná i pro vyprávění, na něž upozor-
nila tato studie. Navzdory tomu, že nejstarší známý zápis analyzované pověsti je 
v češtině (Jan Karel Hraše ji sepsal již roku 1878), nelze zcela s jistotou říci, kte­
rý motiv pojmenování rokle je původní: zda je to ten, s nímž pracují české verze, 
nebo ten z německých verzí vyprávění. Ani z dostupných pramenů (českých i ně-
meckých zápisů toponyma) jednoznačně nevyplývá, která podoba jména je starší. 
Jednoznačnou odpověď na otázku, zda se jedná o  jméno motivované původně 
depropriálně,10 nebo deapelativně, předložit nemůžeme. Téměř jistý je v každém 
případě fakt, že loupežnická pověst ‒ ať už s ústředním hrdinou ‒ kovářem, nebo 
s prostým lupičem Schmiedem ‒ náleží patrně jen do sféry romantických vyprá-
vění a zřejmě nemá reálný základ.

Studie vznikla s  podporou dlouhodobého koncepčního rozvoje Ústavu pro jazyk český 
AV ČR, v. v. i., RVO: 68378092.
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